Chinese

Chinese
RULES OF APPLICATION
Romanization

1. ALA-LC romanization of ideographic characters used for the Chinese language follows
the principles of the Pinyin ("spell sound") system. The Pinyin system was developed
in the mid 20th century for creating Latin script readings for Chinese script ideographic
characters. It replaces the Wade-Giles system of romanization specified in earlier
editions of the ALA-LC Romanization Tables. The Pinyin system as outlined in Han yu
pin yin fang an 1IEHFE 77 % (1962) is followed closely for creating romanizations
except that the ALA-LC guidelines do not include the indication of tone marks.

2. Standard Chinese national (PRC) pronunciation is used as the basis for creating the
Latin script reading of a character. When it is necessary to make semantic distinctions
between multiple readings of a single character, rely upon the usage of the most recent
comprehensive edition of Ci hai &% (published in China by Shanghai ci shu chu ban
she). To determine contemporary pronunciation, or when there is a conflict in
pronunciation between different sources, it is appropriate to follow the guidance of a
more recent dictionary (such as Xian dai Han yu ci dian S{IGER B, Zhonghua da
zi dian PERF M | Han yu da ci dian 55 K5, and/or Xin Hua zi dian
FrieF ). More specialized dictionaries (such as Zhongguo li dai yi jia zhuan lu
Hh ERIFR R BE S {EL 8%, pub. 1991) may be consulted if necessary. Judgment should be
used in choosing between modern authoritative dictionaries and older standard

dictionaries.

3. Romanize words of non-Chinese origin systematically in all cases, even though
normalized non-systematic romanizations are known or the word comes from a Latin
script language.

BEARFF Wulumugi #ot Urumchi
M REETH Ha'erbin Shi not Harbin
ZINE Zhijiage not Chicago
-8 Dongjing not Tokyo

Separation of Syllables
Separate the romanization of each Chinese character with a space. This includes corporate

names, terms of address and titles of royalty. Do not join syllables of general, non-specific
geographic terms.
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BRYE /IMbE LR 2T Ming Qing xiao shuo bi jiao yan jiu

2= g Ffth A TRFRK Li Bai he ta de shi ge

B 5t KE R Di zhen wen hua yu she hui fa zhan

PR ENE AR Shang wu yin shu guan

RS TRE Li Denghui xian sheng yan lun ji
BSIRSFEE TRE Ta er si xiu shan gong cheng bao gao
HEEE SR FR Zhongguo lao nian wen wu yan jiu xue hui
FEALEmR Xi bei guo mian 4 chang

1. Terms of address. A term of address may follow a surname, a courtesy name, or another
appellation. Separate syllables in the term of address; capitalize only the first letter. If a term
appearing as an integral part of a name is not a title or term of address, romanize the name in
running form, as a forename (see below).

RE I Lin lao shi

BEREK Wei dai fu

BSR4 Baisha xian sheng
MRS e Hui'an xian sheng

CER KF ey Jiang Jingguo xian sheng

2. Titles, and titles of royalty. Syllables in a title should be separated and written in lower-case.
If a term appearing as an integral part of a name is not a title or term of address, romanize the
name in running form, as a forename. An epithet is separated from the name of a person, using
lower case letters and separated syllables.

=5 Dong'e fei

HigEfe Cixi huang hou

RIGET Qin shi huang di

YN Yang tai hou
But:

FEARR Tang Taizong

3. General, non-specific geographic terms. Some terms have both general and specific usage,
depending upon context. For example, when the term Z<t refers to the direction northeast, or,
in a general way, to the Northeast, separate syllables; when it is used to refer specifically to
Manchuria, capitalize and join syllables.

R Hua dong
[iig|s xi bei
Rt dong bei
PRt Shan bei
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But:
RACARFEPE Dongbei lin xue yuan

Connection of syllables.

1. Join together (without spaces or hyphens) the syllables associated with multi-character
surnames and given names. Also join together given names, Buddhist names, courtesy names,
etc., in more than one syllable. For example:

Bl Sun Zhongshan
BRE1E Ouyang Xiu

=] S FE4n Sima Xiangru
IERZR S Nikesen
A% Kang Youwei

1A. Forenames, given names, courtesy names. A forename does not include a person's
surname. Only capitalize the first letter of a forename. If a term appearing as an integral part of
a name is not a title or term of address, romanize the name in running form.

A K Wumingshi
FERIEA Wugangzhuren
EREAN Yun'gulaoren
L+ Kongzi

2T Laozi

1R Haoran

1B. Married women. Separate and capitalize family names.

EREm Jiang Song Meiling
B A % Chen Zhao Yueying

1C. Fictional characters. The names of fictional characters are romanized in the same manner
as those of real people.

IROPHEF- Luo tuo Xiangzi
ZE ] Qin Keqing

1D. Names of persons of religious vocation. Separate a term of address from a family name or
forename.

=i Huineng
B % Jizang shi
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C1EPN]
T

Zhiyi da shi
Yuanxian sha men

1E. Personal names appearing as part of the names of corporate bodies and meetings are
romanized in the same manner as all other personal names.

IR

( XD BRI FEC SCEE ) Yt

B R SRRFFEF AR IR =

Zhongshan da xue
“Liu Shaoqi yan jiu lun wen ji” bian ji zu
Zhou Enlai yan jiu xue shu tao lun hui

2. Join together (without spaces or hyphens) the syllables associated with multi-character
geographic names. Do not join the names of jurisdictions and topographical features to
geographic names, but separate them from the proper name by a space.

A \ BFEFDE AR
ZVE ST EYEE

VaiE B iR X X E L R &

FRALAREERE
¥TiL

JoIN T

A

7 X
AT

H R B 1AM
BFH

HES

W

Zhonghua Renmin Gongheguo shi gao

Taiwan sheng li bo wu guan
Xizang Zizhiqu wen wu guan li wei yuan
hui

Dongbei lin xue yuan

Yangzi Jiang

Guangzhou Shi

Anhui Sheng

Shangqiu Diqu

Lugang Zhen

Niuyue Shi

Gannan Zangzu Zizhizhou

Cuiheng Cun

Putang Xiang

Hainan Dao

2A. Names of countries. Connect syllables according to the practice followed by the U.S.
Board on Geographic Names.

2B. Generic terms for geographical features are capitalized and separated from the names of the

e NRIEFIE
R EEXAREFNE
g R

features.
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Zhonghua Renmin Gongheguo
Chaoxian Minzhu Zhuyi Renmin Gongheguo
Zhonghua Min'guo

Hainan Dao
Taiping Yang
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L Chang Jiang

Kirno Changjiang Kou

KT RRIE Changjiang da fan dian
] Fen He

AT Fenhe Shuiku

L Fanjing Shan

eIl B R RIPX Fanjingshan Ziran Baohuqu
HtmR Huangtu Gaoyuan
FIEY¥& Yindu Bandao

2C. Two-syllable place names, in which the second syllable is a generic term. Separate and
capitalize a generic term for the jurisdiction.

RBER Wu Xian
FRIR Qi Xian

2D. Place names consisting of more than two syllables. Separate and capitalize a generic term
for the jurisdiction.

TRAE Anhui Sheng

TN Guangzhou Shi

T Gaoxiong Shi

FEILX Baoshan Qu

;2875 Lugang Zhen

BER Cuiheng Cun

e Hh X Shanggqiu Diqu

T Rk B 1R Gannan Zangzu Zizhizhou

2E. Obsolete terms for administrative units are romanized in the same manner as the names of
contemporary places.

BEEM Funing Zhou

B S Changping Zhou
SEIN T Jinzhou Fu
ZIERF Anshun Fu

2F. Names of non-Chinese jurisdictions are romanized in the same manner as the names of
Chinese jurisdictions.

TR0 Jia Zhou
AR T Niuyue Shi
GEMA! Ya Zhou
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) UL Dong nan Ya

2G. Terms for archaeological sites, bridges, and other constructions of geographic extent are
capitalized and separated from the names themselves. Individual syllables of multi-syllable
generic terms are connected together.

FHHIT KRR Luzhou Changjiang Daqiao
HEBEFEKE Huangbizhuang Shuiku
FHLE T Jing Hang Yunhe

2H. Names of buildings and other constructions of less than geographic extent. Syllables are
separated and not capitalized, except for proper nouns.

BERHE Huang he lou
BRF Sheng guo si
EA Penglai ge

2I. Names of continents and regions. Generic terms are separated and capitalized in the names
of continents and regions. Distinguish when a term refers to a region, and when it refers to
direction or position.

AR Ya Zhou

W Dong nan Ya

=S Bei Mei Zhou

el dong bei (when referring to direction or position)
but:

wAk Dongbei (when referring to the particular area

formerly known as Manchuria)

2]. Personal names appearing as part of geographic names are romanized in the same manner as
all other personal names.

5K B B Zhang Zizhong Lu

3. Join together transliterations of two or more characters comprising the names of racial,
linguistic, or tribal groupings of mankind. Join the term zu (for tribe or people) to a name only
in proper names of places.

EEfE Jidu tu

RS IR’ Tongcheng pai
EmER Maonan zu
EEA Meiguo ren
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BRIE Kejia hua

XU % Miao zu feng qing lu

But:

TER AR IR SRR B 18N Dehong Daizu Jingpozu Zizhizhou

4. Precede joined syllables beginning with the letters a, o, and e with an apostrophe. Place an
apostrophe between joined syllables when the first ends with the letter # and the second begins
with the letter g. For example:

R Chang'an Shi not Changan Shi
HEZE T Yan'an Shi not Yanan Shi
5K H Zhang Zhan'gang not Zhang Zhangang

NOTE: A proposal to conform to the Chinese guidelines, as put forth in Han yu
pin yin fang an, by 1) only using an apostrophe before joined syllables beginning
with a vowel, in cases of ambiguity, and ceasing the practice of writing an
apostrophe between the joined letters n and g; and 2) adding an umlaut to the
syllables lue and nue, has been sent to the ALA Committee on Cataloging: Asian
and African Materials for their approval. If the proposal is approved, these
romanization guidelines will be changed accordingly.

Capitalization

1.

Capitalize the first word of a proper noun.

2. Capitalize the first word of a corporate name. Capitalize the first word of the name of a
corporate subdivision appearing in conjunction with the name of the larger body only
when the subdivision is used in headings.

3. Capitalize each separately written word of a geographical name. Capitalize the first
word of the names of a dynasty.

4. Capitalize the first word of the title of a book, periodical, or series.

Punctuation

1. Transcribe a centered point ( ¢ ) indicating coordinate words as a comma. Represent a

centered point indicating a space by a space.

FRIR o M2 Suo'er Bailou
HE o M o BFRIL Licha M Nikexun

ALA-LC Romanization Tables  page 7



Chinese

HRAE o 53] o 1R li xiang, lao dong, xing fu

2. Transcribe brackets ( ~ ... - ) or angle brackets (< ... >) used in the manner of
quotation marks (... “) as quotation marks.

<HEE>HBEEZLRS “Qi Xian zhi” bian zuan wei yuan hui
Dates
1. Romanize non-numerical dates as separated syllables, except for reign periods that are

also the names of emperors. For example:

ke 2 - [1889] Guangxu ji chou [1889]

15 Y6HE 15 45 [1889] Qing Guangxu 15 nian [1889]
FIUE I [1555] Jiajing yi mao [1555]

B 79 [1990] Min’guo 79 [1990]

R 3[1936] Kangde 3 [1936]

BAYA 1 [1868] Mingzhi 1 [1868]
—JUILJ\E [1998] vi jiu jiu ba nian [1998]
—LILEAE [1990] yi jiu jiu ling nian [1990]

SPECIAL CHARACTERS IN ROMANIZATION

Special Character Name USMARC hexadecimal code
! apostrophe 27
umlaut E8
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